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M o r  J o k a i

Se vi, eksterlandano, demandas hungarojn pri Mor Jokai, ĉiuj konos 
lin; kaj se vi petas, ke hungaro diru al vi unu solan jrazon pri li, la jrazo  
certe estos: „Cu Jokai? Li estas ja nia granda romantika fabelisto.”

Tiu diĵino nepre pravas — kiel pravas ĉiuj d iĵinoj popularaj, vaste 
konataj —, tamen preterlasas m ultajn konsiderindajojn, kaj ne inkluzivas, 
ĉar ĝi ne povas inkluzivi, aliajn gravajn diĵineblaĵojn.

Pri Jokai ankaŭ eksterlando rajtus esĵi in tervjuata: nia romanisto ja  
mondfamas, liaj verkoj aperadis amase en tradukaĵoj. Ciu granda nacia 
lingvo, sekve ĉiu nacio parolanta en tutmonde konata lingvo, havas jam  
sian propran Mor-on Jokai; nia „fabelisto” ĵariĝis ĉies trezoro. Kiakaŭze 
oni legas kaj ŝatas liajn verkojn krom la hungarlingva komunumo, tion 
ni, hungaroj, ne povas scii, nur konjekti. Sed la demando: kial la hunga- 
roj ŝatas lin, kaj kial elstaras Jokai el la kelkdeko da pasintjarcentaj ro- 
manistoj, novelistoj —, estas bone respondebla.

Legante lin, ni fariĝas vojaĝantoj, vagantaj en miraklaj, sonĝoplenaj 
landoj, regionoj; ni travivas situaciojn, kiuj al ni neniam estus traviveblaj 
en la vivo; ni ekkonas heroojn kaj satanojn, la variecon de la homaj ka- 
rekteroj eblaj, ekzistantaj; do, ni ĝuas la kreivan potencon de io, kio estas 
plene kaj nure homa: la fantazio.

Sed ne kredu, ke tiu j landoj, vivsituacioj kaj homoj ne veras. La mondo 
de Jokai ne estas lia propra, sed tiu de la lastjarcenta Hungario. Li klo- 
podis kaj sukcesis romane speguli ĉion, kion li spertis dum sia longa, 
produktiva vivo, miksante la objektive bezonatan realismon kun solvoj 
kaj m etodoj romantikaj, direktate de la tiuepokaj literaturaj tendencoj, 
kaj direktate de sia propra romantikema karaktero. Tamen, li ne nur sim- 
bolis, sed prefere m alkovris la realajon, la poezion de la ĉiutaga vivo; li 
ekvidis, ke la varieco kaj multkoloreco ne estas ekskluziva propraĵo de 
historiaj epokoj kaj de malproksimaj, ekzotikaj landoj, sed ankaŭ nia 
ŝajne griza vivo havas belaĵojn videblajn nur per esploremaj, ĉiosciemaj 
okuloj.

Kvankam  riĉa je personaj eventoj, la vivo de Mor Jokai estis tute 
simpla, kiel la vivo  de idealisme honoraj homoj: antaŭ li neniam malhe- 
liĝis la stelo lin gvidanta: la nacia sendependeco kaj la tutfiomara progre- 
so. Li komencis konsciiĝi en la antaŭrevoluciaj tem poj, batalante apud 
Petofi, nia granda poeto, por la „juna Hungario”, kaj kiel maljunulo li 
devis jam  orientiĝi en la jarcentkomenca kapitalismo. Intere pasis jarde- 
koj en senĉesa verkado  — nia heredaĵo estas pli ol cent volum oj —, la 
cirkonstfincoj ŝanĝiĝis, sed ne la konvinkiĝo. Nia verkisto ĝismorte ĵirm e 
kredis je la feliĉa estonto de sia nacio, de la homaro. Lia arto estas uni- 
versala. Tiaspecaj resum istoj ĝenerale naskiĝas ĉe la sojlo de novaj epo- 
koj, de novaj socisistem oj: ni pensu nur pri Dante, pri Goethe. Kun Jokai 
epike eksonas la formiĝanta nova Hungario, li kreas por la hungara ro- 
mano la modernan, vastan legantaron.

Nova, sendependa lando, nova, libera popolo, nova, klera homaro: jen  
la granda sonĝo de Jokai. Tiaj idealoj kondukas lian krean metodon; lia 
arto baziĝas kaj sur ĵaktoj, kaj sur fantaziaĵoj. V ivante en la seka ho- 
diaŭo, li eksentjs ankaŭ ties poezion. Kiun ajn el liaj romanoj ni legas, nin 
kaptas la senfina, forta lirikeco, de sub kies potenco ankaŭ Jokai mem  
ne povas sin liberigi. Pro tio, kelkfoje, la romanfluo transverŝiĝas, for- 
lasante la pli rektan, celkonvenan vojon  —, tamen, tion rimarkas nur la 
objektivem a kritikisto; la leganto lasas sin revigi per nia „fabelanta avo”.

Mor Jokai ĝis nun restis la p le j populara hungara romanverkisto. 
Li apertis niajn okulojn, por ke ni pli bone, perfantazie ĉirkaŭrigardu en 
la mondo. Lia loko en la hungara literaturo estas certa; li preparis la 
vojon por siaj sekvontoj, novigante, modernigante, perĵekte ellaborante 
la ĝis tiam  balbutantan hungaran romanarton.

Sur la titolpaĝo: Memore de 1’ po- 
eto — Grafiko de Kalman Csohany Z suzsa  V A R G A -H A S Z O N IT S
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Juriaĝa fneinportreto de Jokai

Emil Kolozsvari-Grandpierre

LA JOKAI - KOMETO
aobnnmah .otmbstnh'** i l  •Konteso de gisoste ravita adnnranto
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konoj pri unusola planedo. Tio estas 
s isriskeblisnnuii rid vtitozof o.

Kiel Afriko pleniĝis de negroj kaj 
araboj, Ameriko iam de indianoj, tiel 
same plenigas la Jokai-planedon liaj 
kreitaĵoj —• parencaj al la vivanta 
honnarojostainemi iele-tiele diferencaj 
—, herooj kaj friponoj, naivulinoj kaj 
diahlinoj, negocistoj kaj metiistoj, 
martiroj kaj hombuĉistoj. Ili konve- 
hfe” orientiĝaŝ inter zigzagoj de ĉi 
aparta mondo, vivas sian individue- 
can vivon kun sentoj, voluptoj, in- 
klinoj, pasioj, ricevitaj de ilia krein- 
to, kaj strebas al siaj celoj en senbri- 
daj aŭ fridsangaj manieroj.

J.V e nur libroj, ankaŭ legantoj havas 
sian ĵiaton. En la. biblioteko de mia 
patro majeste ttimis !a l”.ena Verkaro 
de Mor Jdkai, cent-dek volumoj ru- 
ĝajr-orumitaj. Vane. M i;avide legadis 
la indian-hi?toriojn de Cooper; dio 
acias kion mi ĝuis en tiuj fantazi- 
m ankaj.: sferispiĉaj romanoj. Antaŭ 
kelkaj jaroj pro nova eldono mi legis 
ilin ree, sed nepia ĝuo ĉarmis min.

Jokai kaptis min, lernanton, en la 
teatro. Tiutempe en la urbo Kolozs- 
var mi tiel frekventis la teatron, ke 
friid jMĴTd -^'iSfcalftU rrtihn (iriklirtiion 
al tiu profesio malinda por „ĝentil- 
homo” — fine malpermesis viziti lg 
spektaklojn. Post aro da operedoj kaj 
popolteatraĵoj, preskaŭ lastminute mi 
vidis la prezentadon de „La ora ho- 
mo”, kaj en ĉi febla teatra varianto 
de Jokai-romano mi malkovris tute 
nekonatan mondon, kies kuriozecon 
signis jam ankaŭ la nomoj: Noemi, 
Timea . . .

Baldaŭ evidentiĝis, ke la teatraĵon 
verkis la sama persono, kies lukse 
bindita verkaro tiel preme-majeste 
regis nian bibliotekon. La legado ko- 
menciĝis, mi forgesis jam per kiu 
i-omarto — per „La ora homo” certe 
ne, ĉar mi jam konis ties finon — 
tamen tute certas, ke mi ricevis egan 
apetiton. Dum unu-du jaroj mi trale- 
gis minimume centon el la cent-dek 
volumoj.

Tio estis mia unua kaj plej mirinda 
mondvojaĝo! La ceteraj estu nun ne- 
glektataj. Dum du jaroj ĉirkaŭ la 
mondo — kvazaŭ iu romana de Jules 
Verne. Jokai kreis ja tutan mondort, 
ekzistantan kaj funkciantan laŭ pro- 
praj leĝoj; kaj kvankam ĝi ne estas 
la plej bona mondo inter la estantaj, 
kiel tiu de Leibniz, tamen neniel es- 
tas la plej malbona, kiel tiu de 
Schopenhauer. Malgraŭ lia infana 
naiveco, J6kai ne prenis la kuraĝon 
juĝi super la mondo laŭ tre nesufiĉaj

Verkistoj kreintaj sian moridon ha- 
vas la malavantaĝon kontraŭ la mal- 
pli grandaj majstroj, ke per filologiaj 
metodoj penetri en ilian verkon — 
kvankam ne tute maleble — estas 
apenaŭ plenumeble. La verkaro de Jo- 
kai estas tiel riĉega, inkluzivas tian 
abundegon, he ne unu sed eĉ dek vi- 
voj ne suficus listigi ties ege variajn 
komponentojn. Ĵus mi foliumis la 
plenan verkaron de Balzac, filologian 
eldonaĵon kun notoj. Konsternite mi 
devis konstati, ke rilate la scion, la

„La Blahka Virino de Locse”, 
ĉefrolarito de la romano. 

Desegnis la aŭtoro

komentariistoj eĉ en nia jardeko 
postrestas de Balzac. Tute sama ŝaj- 
nas la situacio ĉe Jokai.

Mond-kreintaj geniuloj, kiel Jokai, 
enhavas en sia verkaro preskaŭ ĉion, 
kio poste estis alvenonta en la litera- 
turon; kaj oni ne surpriziĝas, se oni 
konsideras la vastan gamon de lia la- 
borado, de anekdotoj ĝis romanoj, 
de artikoloj ĝis teatraĵoj. Ne elĉer- 
peble sekvas sin liaj diversaj roman- 
strukturoj, same, kiel la melodioj ĉe 
Verdi.

Gis hodiaŭ restis mistero — same 
kiel ĉe Anatole France —, kiom mul- 
te li sciis kaj de kie ĝin ĉerpis. En la 
romano pri kanceliero „Frato Geor- 
go”, li kiel unua priskribis la draman 
situacion post la historia malvenko 
ĉe Mohacs (1526). La historiiŝtoj — 
laŭ mia scio — neglektis tion, li ja 
ne apartenis al ilia medio. Dum kom- 
pilado de la Hungara Klariga Vortaro 
evidentiĝis, ke malgraŭ liaj latinis- 
moj kaj ĝenaj germanismoj, lia ver- 
karo estas la plej riĉa trezorejo de la 
specife hungaraj popolaj parolturnoj.

Mi partoprenis jam multajn dispu- 
tojn ĉiam lin defendante. Iufoje 
la kontestulo, perdinte la lastan ar- 
gumenteton — kiel vilaj ili estis cete- 
re —, fine alĵetis la atuton: Jokai vi- 
vis tro longe! Li malpravis, same kiel 
multaj aliaj akuzoj kontraŭ li, deve- 
nintaj el antipatio, nekono, aŭ spirita 
inerteco. Cu oni povus senfantazie 
ĝui tiun milkoloran, milsparkan faj- 
raĵon de fantazio, kiu estis unu el la 
plej fekundaj kaj buntaj en Eŭropo? 
Antaŭ jaroj en la ĉefurba Universi- 
tata Biblioteko estis farita iaspeca 
statistiko pri la legateco de beletro: 
el inter ĉiuj aŭtoroj, iamaj kaj nunaj, 
Jokai-romanojn legis kvardek pro- 
centoj de la legantoj! Guste tiutempe 
vizitis nin bibliotekisto de nova in- 
dustria urbo Dunaŭjvaros, kaj rigar- 
dante la rezulton diris, ke en tiu urbo 
regas sama proporcio. La fluganta 
tempo tamen ne lasis post_ si la ar- 
ton de Jokai, tre popularan ankaŭ 
hodiaŭ. Des pli, ĉar la renaskiĝinta 
scienca romano, la scienca fikcio, ha- 
vas de li majstroverkon: „Romano 
de la venonta jarcento”.

La atakoj kontraŭ Jokai ofte igas 
min mediti, kaj tio finiĝas ĉiam per 
la konkludo, ke troviĝas io malĝusta 
en nia nacia memfido; alie kiel ni 
fierus ofte pri aĵoj prefere kaŝindaj, 
dum kontraste, ni draŝas niajn verajn 
valorojn, Jokai-n kaj aliajn.

T r a d .: E rv in  FEN Y V ES1
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Endre Ady pri Jokai

Jokai kaj lia edzino

Se nia eta nacio ne estus povinta 
alkutimiĝi la hontadon, pere de Jokai 
eble ĝi ellernus la hontadon. Hom- 
kapo ankoraŭ neniam ekbrilis per tia 
brilo el nia okmiliona homamaso, ki- 
el la kapo de Jokai kaj neniu homo 
spertis pli malmultan dankemon pro 
sia granda eminenteco, ol Jokai. Stul- 
taj deputitoj persekutis lin pro kel- 
kaj almoz-heleroj eĉ antaŭ nelonge 
en la hungara parlamento, kiuj an- 
koraŭ neniam demandis, kial ni 
propre kreskigas la havajon de la 
Habsburg-oj, v ivin ta j neniam amike- 
ce kun ni, ĉiujare per pezaj milionoj? 
Se Jokai vivus ankoraŭ cent jarojn  
kaj ni farus penitencon dum cent ja- 
roj, tiun nian aĉajon ni ne povus ko- 
rekti. Car nia popolspeco, kiu estas 
parenca al turkoj-tataroj kaj finn- 
ugroj, ĝis nun ne produktis pli gran- 
dan hungaron, ol Jokai. La degeneri- 
nta gento — kiel niaj malam ikoj di- 
ras. K aj estas demandeble, ĉu ĝi ĝe- 
nerale kreos ankoraŭ iun, similan al 
li.

Jdkai vivis kaj efikis. La valoro de 
ĉi tiu efiko estas nekalkulebla. Ciu- 
kaze ĝi estas preferinda al la 
tricentjara turka-hungara interbata-. 
do. Ankaŭ cetere la homoj komencas 
vidi klare. Hodiaŭ jam  sonas la ho- 
nesta voĉo, ke la granda poeto estas 
pli, ol la granda scienculo; kaj la sol- 
dat-grandulo, la socia grandulo es- 
tas nenio apud la poeta grandulo. 
Apenaŭ pli, ol la kaŝirada grandulo, 
aŭ subite aperanta eminentulo. Jdkai 
estas la plej granda kaj eminenta 
hungaro.

Fragmento el la Gazeto de Nag,yvarad.
— 1902 .10. 14. Anonima.

La reviviĝinta Jokai

Nun legi la verkojn de Jĉkai, ĉiun 
lian libron naŭan fojon, dekan fo- 
jon: pli kaj pli plezuriga interesaĵc 
apenaŭ estas trovebla. Nun ni vidas, 
kiel naiva estas la „vates” kaj la 
naiva poeto tamen kiomfoje kaj 
multfoje vldas pli klare, ol la seriozaj 
skribosciuloj. Se li verkas pri la 
granda franca revolucio, aŭ pri Na-

poleono la unua kaj pri tiu epoko, li 
estas ekstreme romantika, tamen 
klarvida kaj certe pli bona, ol la 
maljuna Dumas. La historioj verkitaj 
pri nia libermilito ja estas kvazaŭ 
simplanimaj, ili estas, verkoj, de la 
ĵurnalisto, politikisto kaj de la homo, 
kiun ĉirkaŭas financaj zorgoj.

Li konas la rusajn. cirĥpnstancojn 
pli bone, ol tiujn de la hungaroj kaj 
li povas kaj kuraĝas pli klare vidi la 
militiron de Krim, ol la okupadon de 
Bosnio. Ankaŭ la kortego de Napo- 
leono estas al li konata, bone li kon- 
jektas la kialon de la franca — prusa 
milito, sed la sonĝanto de la roma- 
no de la estonta jarcento propre ne 
sonĝis eĉ pri la centono de la ho- 
diaŭaj okazintaĵoj. Dudek miloj da 
falintoj restis sur la batalkampo — li 
diras kaj kiam li priskribas la pafi- 
legon de Mahatius, evidentiĝas, ke 
la masakra spirito de la homo jam 
ne povos diveni pli teruran, ol tiu. 
Oni povas multe lerni kaj prudentiĝi 
de Jokai kaj mi atentigas sole pri tiuj 
libroj, en kiuj li verkis pri Frederiko

Teleskopo de Jdkai, en sia 
somerdomo Balatonfŭred

La mezaĝa verkisto

la Granda kaj pri lia epoko. La es- 
tonto estas tiel necerta, ke jen mi 
direktas la videmulojn reakcie al la 
pasinto.

Okcidento, 1916. 05. 16.

Disputo

Ankaŭ nun laboras iu homo kon- 
traŭ la estigo de la Jokai-statuo, ho- 
mo iom pli bona, ol la sinjoroj: 
Mdr Jokai. Mor Jokai ankaŭ nun an- 
koraŭ ne volas sian propran statuon, 
en kio enestas multe da malhumilo, 
sed ankaŭ multe da pentofarado, ĉar 
la konata sensacio de la viv-ĥrepusko  
estas konsiderata nur ĉe la stultu- 
lo j . . .  Nun, do ni povas kompreni la 
samtempan, justan malhumilon de la 
pentofara Jokai: li ne bezonas eĉ 
ĉefministran parenc-posteulecon, lia 
tago venos. Li travivos pli frue la du 
naciajn kolektadojn, ol Voros- 
marty, la junaj legantoj de Jdkai pli- 
boniĝos kune kun siaj proĵesoroj, ili 
multiĝos kaj la entuziasm aj plen- 
kreskuloj kunestos kun ili en la sama 
legant-amaso. Car post Jokai sekvos 
tia renesanco, tiel certa, tiel dia, kian 
nur malmultflj fenomenoj de la arto 
povas atendi kaj ankaŭ r ic e v i. . .

Okcidento 1912. 02. 01.

T r . : Istvan  LASZLO
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Filmo laŭ romano de 
Jokai; „La filoj 

de la ŝtonkora 
homo”.

Varia 
paĝo 

pri Jokai

sonora filmo, „La Ora Homo”. E1 tiu romano en la 
30-aj jaroj kaj poste en 1962 oni faris aliajn, sonorajn 
variantojn. Eble „La Ora Homo” estas la plej populara 
Jokai-romano. Post la liberiĝo la reĝisoroj elektis la 
plej signifajn verkojn por filmigo, nome: „Kompa- 
tindaj riĉuloj”, „La filoj de la ŝtonkora homo”, „Zol- 
tan Karpathy”, „Hungara nabobo”, „Raby, la mallibe- 
rulo”. Tiuj filmoj estas pleje koloraj, sekvante la ro- 
mantikan scenejon de la romanoj.

Post la apero de la televido pretiĝis ankaŭ televid- 
filmoj, el kiuj ni mencias la plej novan, de la 1973-a 
jaro: „Kaj tamen moviĝas la tero”.

* * *
Jokai estis ne nur romanisto, sed li elprovis pres- 

kaŭ ĉiujn artbranĉojn. Verkis poemojn, pentris pej- 
zaĵojn, desegnis siajn parencojn kaj amikojn. Ci-terene 

La verkoj de Jdkai en li montras veran talenton; unu el liaj memportretoj, 
eksterlando  ei 1843 (li estis tiam 18-jara) povus konkuri kun tiuj

de profesiaj pentristoj.
„ . . .  sendube, la Jokai-romanoj enhavas ion, kio es- 

tas pli ol amuza legaĵo. Fininte lian verkon oni eksen- 
tas, ke oni relegos ĝin, ĉar la legado ne estis nura 
tempopasigo. Kaj io el la junaĝaj Jokai-travivaĵoj 
akompanas nin dum la tuta vivo, io nedifinebla: „la 
trajto de la eterno”. Tiu eternaĵo de la Jokai-romanoj 
estas eble la trajto de la hungara eterno; la nacia 
signifo de Jokai faras liajn romanojn home signifaj.” 
(Antal Szerb, hungara literaturisto).

Li kontaktiĝis ankaŭ kun la teatro, lia edzino estis 
fama aktorino: Roza Laborfalvy. Li mem verkis plu- 
rajn dramaĵojn, jen originalajn, jen tralaboritajn el 
siaj prozaĵoj. Ankaŭ en la scenejo la plej populara 
estas „La Ora Homo”. Ekde ĝia ekzisto la Hungara 
Nacia Teatro ne ĉesigas la prezentadon de Jokai-dra- 
moj, sed ankaŭ la aliaj teatroj aktivas ĉi-rilate.

* * *

* * *
Post la liberiĝo la hungaraj eldonfirmaoj komencis 

la reaperigon de niaj gravaj literaturaj ĉefverkoj. Jen 
kelkaj indikoj el la historio de libroeldonado:

Nomo Eldonoj Ekzempleroj
Imre Madach 37 472 750
Attila Jozsef 39 600 800
Frigyes Karinthy 54 932 370
Sandor Petofi 74 1 417 000
Mor Jokai 313 9 881 000
(Ni prenis nur la monde pli famajn hungarajn ver- 
kistojn.) * * *

„ . . .  La romanmondo de Jokai estas vera, stimula 
poezio; ĉiuj liaj libroj estas momentoj de ludado kun 
fantaziaĵoj, kun venko, kaj ili estas momentoj de ri- 
pozo kaj senzorgeco. Jen la sekreto de ilia sukceso 
kaj neforpasema efiko. Tiuj romanoj ĉiam estos bezo- 
nataj, ĉiam estos malkovrataj.” (Jozsef Mezei, hungara 
literaturisto). * * *

La kino tre rapide malkovris la romanojn de Jo- 
kai: 14 jarojn post lia morto jam pretiĝis la unua ne-

Jokai kaj Petofi, la granda revolucia poeto estis 
bonaj amikoj, ili agadis kune por la sendependigo kaj 
liberigo de Hungario, en la 40-aj jaroj de la pasinta 
jarcento. Petofi havis specialan kapablon tuj rekoni la 
verajn talentojn. Kiam Jokai debutis, li salutis la 
junan verkiston per entuziasma poemeto. Nur unu 
alian debutanton li salutis per entuziasmo, Johanon 
Arany, la grandan hungaran epikiston.

„Hugo kaj Jokai estas miaj preferataj romanistoj. 
Ili desegnas, aŭ plie gravuras siajn heroojn en kolo- 
nojn de la virto, de la scienco, de la sinoferemo, de la 
patrujamo kaj de la homeco”. (Stefan Zeromski, pola 
verkisto).

* * *
Gis nun la hungara eldonagado dufoje entreprenis 

la aperigon de ĉiuj verkoj de Jokai, en serio. Unue 
inter 1894 kaj 1898 — ankoraŭ en vivo de Jokai — 
aperadis la serio, konsistanta el cent volumoj. Due 
jam post la liberiĝo, en 1962 la Akademio komencis 
kritikan eldonadon, redaktatan de Miklos Nagy.

— VHZS —
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M o n d l i n g v o  
d e  M o r  J o k a i

La granda rakontisto de la XIX-a  
jarcento, Mor Jokai (ni festas en ĉi 
tiu jaro la 150-an datrevenon de lia 
naskiĝo) estas fama ne nur tial, ke 
li plezure vagabondis en heroa pa- 
sinto, kaj ofte tuŝadis problemojn de 
sia estanteco, sed tiujn transpasinte 
li gvidis siajn legantojn eĉ al futuro.

A1 polihistoriisto, kiu konis ĉiun 
natursciencon kaj teknikon de sia 
jarcento, tiu paŝo estas preskaŭ 
nepra: aŭdaca skizo de la futuro 
de homaro; cetere lin instigis la aŭto- 
roj de la renesancaj kaj barokaj ŝtat- 
romanoj, Morus, Campanella aŭ Fe- 
nelon, kiujn li bone konis. En sia 
verko, titolita „Romano de la venon- 
ta jarcento”, li celis ĉion koncernan 
al sia tuta epoko, por tiel diveni la 
progresdirekton de la homaro. Lin 
malkontentigas tiama ordo ekonomia, 
socia, politika, sonĝis scienco-tekni- 
kan revolucion en futuron per helpo 
de unu materio: kiun li eknomis 
„ichor”. Laŭ lia opinio ĉio estas ŝan- 
ĝebla, klimato, vetero, interhoma ri- 
lato; elformeblas nova ŝtatformo, eĉ 
nova mondordo. La humanistan vid- 
manieron de la granda verkisto pru- 
vas tiu rekono, ke por homproksimi- 
ĝo, por interkompreno estas unu plej 
grava kondiĉo la informinterŝanĝo, 
kaj li dediĉis al tiu penso tutan ĉap- 
itron en sia romano, kiu titoliĝas: 
„Mondlingvo kaj ĝiaj literoj”. La aŭ- 
toro tiel konfesas pri la deirpunkto 
de sia supozo: „Tion, ke la homoj pa- 
rolu unu lingvon, se ĝis nun ne atin- 
gis la mondo, precipe ne povas atingi 
de nun . . .  Sed anstataŭ tio, elformi- 
ĝas la litermarkoj de »mondskribo«, 
kiujn la komercmondo akceptas al 
si mem ĉie sur ronda terglobo, kaj 
tiun komunan skribon ĉiu homo le-

gas egalfacile en sia propra lingvo, 
ĉino ĝuste tiel, kiel hindogermano, 
hebreo, ural-altaja homo aŭ hun- 
garo”.

La mondlingva projekto de Jokai 
estas pazigrafia sistemo, do tia skrib- 
maniero, kiu baziĝas sur universala 
signosistemo, ĝia deĉifro estus dona- 
ta en ĉiu lingvo konsekvence mem 
de la karaktero de tiu signosistemo.

Nome ĉe li unu signo kongruas kun 
unu tuta vorto, koncepto, do entute 
li donas skribitan lingvan modelon, 
kun evito de la gramatika sistemo, 
kun ĝeneraligo de vortoj per bildsig- 
noj. Li konstruas tiun „komunan 
skribon” jam el ekzistantaj, uzataj 
skribsignoj, liaj fontverkoj estas 
meksikia bildskribo, „chippewas” (in- 
dianaj) bildliteroj tiel, kiel la ĉina al- 
fabeto. Li utiligas ankaŭ tiajn sig- 
nojn, kies apliko jam estas disvasti- 
gita dum la universala kontakto, kiel 
la geometriaj, astronomiaj markoj, 
ciferoj ktp. Li grupigas jene la sig- 
nojn: „Plej ordinaraj markoj”, jen 
kelkaj ekzemploj (-)- pli, — malpli, 
A estas, O ne estas). Krome li de- 
nombras „simbolajn” markojn, ko-

mercajn kaj industriajn markojn, 
geometriajn, geologiajn markojn ktp.

Laŭ lia opinio posedante mil plej 
bezonatajn vortojn, respektive mar- 
kojn, la homo kapablas komprenigi 
la plej urĝajn komunikaĵojn ankaŭ 
en tiu lingvo, kiun li ne komprenas. 
Lia skizo elvokas similajn pazigrafi- 
ajn lingvoprojektojn, kiel „characte- 
ristica universalis” de Leibniz, aŭ la- 
boraĵoj el De Maimieux, J. de Ria; 
samtempe nepre elvokas ankaŭ la ho- 
diaŭ uzatajn ne lingvokarakterajn 
signosistemojn, tia estas la internacia 
signosistemo de la matematiko aŭ de 
muziko.

Imago de Jokai fontas el profunde 
humanista ideo, li volas krei la eble- 
con de la proksimiĝo inter homoj: 
„Tiu universala skribo interproksimi- 
gis la diversajn popolrasojn... Kaj la 
popoloj komunikiĝantaj tre facile kaj 
kontinue unu kun alia, povis helpi 
en iliaj ĉagrenoj unu al alia.”

Tiu skriboprojekto samtempe havas 
siajn obstaklojn, ĉar kiel internacia 
rimedo, povus solvi nur la plej ele- 
mentan informadon; tamen la el- 
formiĝintaj komplikaj interhomaj ri- 
latoj pretendas plej efikajn, esprim- 
kapablajn rimedojn. A1 tiu postulo 
jam pleje konvenas la pazilaliaj ling- 
voprojektoj, kiel ekz. la volapuko, 
kiun Jokai ankaŭ konis, sed skribis 
lian romanon ankoraŭ antaŭ la apero 
de tiu lingvo.

Mondlingvo de Jokai devenas el lia 
humanista pacvolo (ni pripensu la 
tiamajn cirkonstancojn en Aŭstro- 
Hungara Monarfiio), lia imago estas 
la esprimo de tre reala bezono, kaj 
ankaŭ en niaj tagoj ne perdas el sia 
aktualeco.

— Tivia —
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Filmo laŭ romano de Jdkai: „Hungara nabobo”

* Filmo laŭ romano 
de Jokai:

\,La nova bienulo”



VOLAPUKA LANDO EN SIBERIO
-  Jokai pri praktika aplikeblo de artefarita lingvo  -

E n  la  a r tik o lo  „L a  m o n d lin g v o  
de  J o k a i” T iv ia  m en cias , k e  la  
g ra n d a  fa b e lis to  k o n is  a n k a ŭ  la  
lin g v o p ro je k to n  v o lap u k o n . 
D a n k ’ a l n ia  v e te ra n a  ĉ e fk u n la -  
b o ra n to : P a ŭ lo  B a lk an y i, k iu  n o - 
tis  a n k a ŭ  la  tito lo n  de  k o n ce rn a , 
a te s ta n ta  v e rk o  —  b a ld a ŭ  m i 
tro v is  ĝ in  en  la  93-a  v o lum o  de 
la  c e n tv o lu m a  ju b ile a  se rio  de 
la  v e rk is to .

L a tito lo  de la  v o lu m o : „ F a -  
be lo j k a j le g e n d o j” , k a j la  e n -  
k o n d u k a j lin io j de  la  ra k o n to  
„ C sa la v e r” —  ja m  a v e r ta s  la  le -  
g a n to jn  se rĉ i en  la  v e rk o  n e k  
g eo g ra fian , n e k  h is to r ia n  kaj 
k ro n o lo g ian  p rec izeco n , sed  ja  
on i p a rd o n is  a n k a ŭ  a l S h a k e s-  
p e a re  la  a p u d p ra g a n  m a ro n  . . .

F a b e la j k a j sc ien c -fik c ia j e le - 
m e n to j k u n p le k tiĝ a s  en  la  ra -  
k o n to  k a j d o n as eb lo n  a l la  v e r-  
k is to  p r is k r ib i k a j s ian  v iz io n  p r i 
u to p ia  socio, k a j e sp r im i s ian  
o p in io n  p r i  la  u zeb leco  de  in te r -  
n ac ia  lingvo .

*

L a h is to rio  okazas in te r  S ib e - 
r ia j e k z ilito j, d e p o r ti to j;  ka j 
k o n c e n tr iĝ a s  ĉ irk a ŭ  a m rila to  de 
ju n a  p a ro : d e  A tle n k o  la  ek z ili-  
to , k a j de  A ch ille ia  —  k u z in o  de 
t ie a  fe l-k o m erc is to .

L a onk lo  m a lp e rm e sa s  la  g eed - 
z iĝon  de  sia  k u z in o  k u n  ,,m a lh o - 
n e s tu lo ” . A tlen k o  k o n fe sa s  al 
A ch ille ia , k e  li e s ta s  ek z ilito  ne  
p ro  m o n fa lsad o , sed  li e s ta s  h u n -  
g a ra  nobelo , G y u la  B a to r, ka j li 
e s ta s  k a p tito  p ro  p a r to p re n o  en  
p o la  rev o lu c io  k o n tra ŭ  ru so j —  
li ŝan ĝ is  s ia jn  d o k u m e n to jn  n u r  
p o r  a k ir i  p li g ra n d a n  re p u ta c io n .

A ch ille ia  d ec id as  s in o fe re  s u r -  
p re n i la  so rto n  de  sia  am ato , 
t iu n  de e k z ilito j; ŝ i r ifu ĝ a s  de  
sia  onk lo  k u n p o r ta n te  a n k a ŭ  s ian

r a j ta n  p a tra n  h e re d a ĵo n . Ŝ ia  p la -  
no  n u r  d u o n e  su k cesas : a n k a ŭ  
ŝi esto s a re s t i ta  k a j ek z ilita , sed  
la  m ono  n e  h e lp a s  p o r  ili g a jn i 
lib e ro n .

A liĝas a l ili ju n a  c ig an in o : 
C sa lav er, k iu  p e r  s ia  ĉarm o, ru -  
zeco k a j p e r  d iv e rsa j tru k o j h e l-  
p as  ilin .

P o s t p lu ra j a v e n tu ro j, p e rse k u -  
tad o j f a re  de  kozako j k a j ra b is -  
ta j h o rd o j, ĉ iu  e sp e ro  de  la  ek - 
z ilita  g ru p o  ĉesas: ili e stis  ĵe t i -  
ta j p o r  sk la v a  lab o ro  en  a rĝ e n t-  
m in e jo n  ĉ irk a ŭ b a r i ta n  p e r  p lu r -  
m il m e tro jn  a lta j k ru ta j  ro k m u - 
ro j.

P lu ra j  ekz ilito j p e te g a s  a l dio, 
C sa lav e r p e r  sia  p ro fa n a  k o n d u to  
in d ig n ig as  la  d i-k re d a n to jn , k iu j 
ĵe ta s  ŝ in  in te r  u r tik o jn , ka j su - 
b ite , m a la n ta ŭ  la  u r t ik o -a rb u s -  
to j v id e b la s  te k s to  g ra v u r i ta  en  
ŝ to n m u ro n . N e n iu  el la  ĉ e e s ta n -  
ta j d iv e rsn a c ia j ek z ilito j k o m - 
p re n a s  la  te k s to n , so la  A tlen k o  
flek s iĝ as  s u r  g e n u o jn  k r ia n te :  
„ 0  dan  o lik  p ŭ k a tid e l vo la p ŭ -  
k e n !”

L a a lia j p en sas , ke  li p re ĝ a s  
a l n o v a  n e k o n a ta  dio, sed  A t-  
len k o  k la rig a s , ke  li n u r  d an k o n  
d ir is  a l s ia  v o la p u k a  in s tru is to , 
ĉ a r  la  te k s to  ĵu s  t ro v ita  donas 
v o la p u k lin g v a n  p r isk r ib o n  p r i 
eblo  de liberiĝo .

B a ld aŭ  ili tro v a s  p li d e ta la n  
p r isk r ib o n  de  k o n k re ta  p lan o : 
p e r  b a lo n o  de  ili m em  fa ro ta  fu -  
ĝ i e l in te r  la  ro k m u ro j a l la  p ro k -  
sim a, t r a n s  la  m o n teg o j s i tu a n ta  
V o lap ŭ k ilo p  —  V o la p u k a  L a n - 
do.

P o s t longa, d ilig e n ta  lab o ro  ili 
su k cesas  re a lig i la  p la n o n : p e r  
ba lo n o j k a j p a ra ŝu to j ili a tin g a s  
la  la n d o n  ce litan .

L a ŝ ta to n  fo n d is  ek z ilito j d i-  
v e rsn a c ia j, k a j ili in te r te m p e  
a tin g is  su p e ra n  g ra d o n  de p ro -  
g reso  en  la  te re n o  de  scienco j, 
te ĥ n ik o  k a j sociordo.

Ili v iv a s  sen  ko n o  de  m orto , 
m a lju n iĝ o , m a lsan o , k a j m ono, 
la  v ir in o j e s ta s  e m a n c ip ita j, kaj 
la  lo ĝ an to j k o n as  n e k  la  nocion  
de  geedziĝo , n e k  la  k o rp a jn  d e- 
z iro jn . A n s ta ta ŭ  m a n ĝ i ili k o n su -  
m as n u r  k e m ia ĵo jn , e n sp ira s  g a - 
so jn  v iv o d o n a jn .

Ilia j sc iencu lo j su k cesis  tro v i 
a n k a ŭ  la  p ra m a te r io n  el k iu  
k re iĝ is  hom o, k a j ili so lv is la  
en ig m o n  de  k re a d o  de  v iv a n ta j 
e s ta ĵo j —  p e r  sc ien ca j p rocezo j.

M a lg raŭ  la  s p e r t i ta  su p e ra  
g rad o  de  la  v iv n iv e lo , t iu  v iv -  
m a n ie ro  n e  p laĉas  a l A tlen k o , 
k iu  ja m  vo las  p re p a r i  s ian  g eed - 
z iĝon  k u n  A ch ille ia , k a j p e r  su -  
b ita  ru z a  ideo  a n k a ŭ  li p re z e n -  
ta s  a l la  ĉ e f-v o la p u k is to  C sa la - 
v e r-o n , k ie l s ian  a r te f a r i ta n  h o - 
m on.

L a ru zeco  k a j ĉ a rm o  de  t iu  ju -  
n u lin o  p o ste  k o n v in k a s  a n k a ŭ  
la  d e lik e l-o n  (d ire k to ro n  de  V o- 
la p u k a  L ando) k a j li em as al 
k o m p ro m iso : v iv i in te r  e v o lu in -  
ta j c irk o n s tan co j, ka j ta m e n  ne  
r ifu z i la  n a tu ra jn  h o m a jn  so p i- 
ro jn  k a j d e z iro jn  a l be lo  k a j b o - 
no.

*

T iom  es ta s  la  h is to rio . L a v o - 
la p u k lin g v a j te k s to j k a j g lose 
d o n ita j k la rig o j g ra m a tik a j a te s -  
ta s  p r i  la  fak to , k e  J o k a i v e re  
k o n is  la  u n u a n  iom  p li d isv as-  
t iĝ in ta n  in te rn a c ia n  ling v o n , ka j 
la  ideo, h a v ig i in te rn a c ia n  l in -  
gv o n  a l la  socio de  fu tu ro  m o n - 
tr a s  a n k a ŭ  lia n  k o n v in k iĝ o n ; ke  
li  f id is  je  la  e s to n teco  de tia j 
lin g v o j.

—  je s
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